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После того, как Хэ Лан Ци повесил трубку, его взгляд обледенел. Он не думал, что его желание
создать хаос среди семьи Шень, чтобы отвлечь их внимание от поисков в Country R, приведет к
раскрытию столь огромной тайны. Ся Синхэ была второй дочерью Шень Мисс. Неудивительно,
что она ушла, не попрощавшись, она, должно быть, открыла правду.

Но как это связано с тем, что она стала частью семьи Шэнь?

Кроме того, существовала тайна ее имени, Ся Синьхэ...

Он чувствовал, что Лань Ци уверен, что должно быть что-то еще, чего он не знал, что
случилось. Возможно, их секрет был раскрыт!

Хэ Лань Ци быстро пошёл посоветоваться с отцом. Он Лань Чан был так же удивлён, когда ему
сказали.

"Отец, должно быть, новости каким-то образом просочились. Я подозреваю, что кто-то сбежал
из приюта много лет назад, - сказал Хэ Лань Ци с серьёзным выражением лица.

Лицо Лан Чанга было темным. "Вы правы, кто-то, должно быть, сбежал". Мы не можем сказать,
сколько их было, но мы уверены, что девочка из семьи Шэнь была одной из них. Однако, это
странно, потому что до сих пор не было ни одного сообщения о том, что кто-то из них пропал".

"Возможно, они вернулись после побега", - догадался Хэ Лан Ци.

Он Лан Чанг кивнул. "Есть такая возможность. Соедините меня с А Бин, у меня есть кое-что
для него."

"Да, отец." Он Лан Ци кивнул, но в его глазах была вспышка снисходительности. Вскоре
прибыл человек по имени А Бин. Он был физически большим, но на его лице не было видимых
следов эмоций. В его глазах не было души. Если посмотреть поближе, можно заметить его
сходство с Хе Лан Чангом.

Когда он увидел его, снисходительность вновь проявилась в глубине глаз Хэ Лан Ци. А Бин
проигнорировал его и вежливо сказал Хэ Лан Чан: "Ты ищешь меня?".

Хэ Лан Чан посмотрел на него и приказал: "У меня есть миссия для тебя". Немедленно
отправьтесь в город А Хва Ся, чтобы исследовать эту женщину по имени Ся Синхэ, обратите
особое внимание на её мать. Я хочу знать о них все, чем подробнее, тем лучше. Помни, не дай
никому тебя заметить, и эта миссия не должна провалиться, понимаешь?"



"Да, сэр." А Бин кивнул.

Он Лан Чанг помахал ему прочь, и не было никаких следов тепла в его глазах. "Уходите сейчас
же".

"Да, сэр." А Бин был похож на солдата, который только и умел, что выполнять приказы.

В тот момент, когда он ушёл, Хэ Лань Ци ворчал от неудовлетворённости: "Отец, у нас столько
людей, зачем ты его послал?".

Хэ Лань Чан объяснил: "Я могу доверять ему только сейчас, учитывая всю тяжесть ситуации".

"Но действительно ли он заслуживает доверия?" Он Лан Ци хладнокровно смеялся. "Я
чувствую, что он может быть самым ненадежным".

"Он мой сын, так что, несмотря ни на что, он не предаст нас так легко", - уверенно сказал Хэ
Лан Чан.

Хэ Лань Ци насмехался: "Но мы никогда не относились к нему так, как к члену семьи, а что,
если на этот раз он решит предать нас?".

В глазах Хэ Лан Чан появилась жажда крови. "Если он осмелится предать нас, то мы убьём
его!"

В его заявлении не было ни следа печали, ни нежелания. Кроме Хэ Лан Ци, все были одним из
его одноразовых инструментов. Даже если человек был его собственным сыном, он без
колебаний устранял возможную угрозу.

Хэ Лань Ци был доволен ответом своего отца. В то же время, план, зародившийся в его голове,
возможно, он мог бы использовать эту возможность, чтобы устранить этого ублюдочного
ребёнка!
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